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Adnotacja. Artykul poswigecono analizie jezykowo-semantycznej wzorcow zachowan komunikacyjnych
Brytyjczykow, ktore koreluja z systemem kultury narodowej na materiale dziet brytyjskiego pisarza Johna Fowlesa.
Uwaga koncentruje si¢ na dominujacych cechach komunikacji anglojezycznych, ktore odzwierciedlaja cechy percepcji i
interpretacji komunikacji werbalnej przez Brytyjczykow.

Autor, analizujac specyficzne dla kraju cechy zachowan komunikacyjnych Brytyjczykéw, identyfikuje kategorie
anglojezycznej $wiadomos$ci komunikacyjnej i przedstawia system orientacji wartosci Brytyjczykow. Jezyk 1 kultura sa
wzajemnie powigzanymi i ogélnie uznanymi pojeciami; ale to, w jaki sposéb modele zachowan komunikacyjnych koreluja z
systemem kultury narodowej, jest interesujace zarowno dla ogdlnej teorii komunikacji, jak i dla opisu i analizy komunikacji
w obrebie odrebnej spotecznosci jezykowej. Analiza podkresla gtowne cechy specyficzne dla kraju zaréwno zachowan
werbalnych, jak i niewerbalnych Brytyjczykow. Stwierdzono, ze odleglo$¢ lezy u podstaw podstawowych orientacji wartosci
Brytyjczykow. Przestrzen osobista jest waznym niewerbalnym sktadnikiem kultury brytyjskiej. W procesie komunikacji
dystansowanie moze stuzy¢ jako potgzne narzedzie wptywania na innych; jest to rodzaj sztuki, ktora pozwala zaréwno w
dostownym tego stowa znaczeniu, jak i abstrakcyjnie regulowac stopien bliskosci lub oddalenia rozmowcow.

Ostatnio sytuacja w stosunkach migdzynarodowych i migdzyetnicznych staje si¢ coraz bardziej skomplikowana,
dlatego postuluje si¢, ze znajomo$¢ strategii, taktyk i modeli komunikacji pozwala przewidzie¢ wigkszos¢ sytuacji
konfliktowych w relacjach zar6wno migdzy poszczegdlnymi komunikatorami, jak i w stosunkach migdzynarodowych,
lub do pewnego stopnia po prostu ich ostrzec.

Stowa kluczowe: semantyka, lingwokulturologia, zachowania komunikacyjne, charakter narodowy, strategia, taktyka,
odlegtos¢.
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Abstract. This paper is devoted to the linguistic and semantic analysis of communicative behavior models, correlating
with the system of national culture of the British based on John Fowles’s nowels. Attention is focused on the investigation
of the dominant features of English-speaking communication that reflect the peculiarities of perception and interpretation
of verbal messages by the British.

While examining the specific-national peculiarities of the communicative behavior of the British, the author displays
some categories of the English-speaking communicative consciousness and presents the system of axiological values
of the British. Language and culture are interconnected and generally recognized notions; but the idea how the models
of communicative behavior correlate with the system of national culture represents a great interest as to the general
communication theory, so to the communication of definite language communities.

The result proved the principal specific-national features of verbal and nonverbal communicative behavior
of the British. It is displayed that distancing forms the basis for axiological values of the British. The personal space is
an important component of British culture. In the process of communication distancing may serve as a strong instrument
on influencing people; it is, to some extent, a kind of an art that helps as directly so indirectly regulate the level of proximity
and remoteness of interlocutors.

Lately the situation in international and interethnic relations has become more complicated, that is why it is postulated
the idea that knowledge of strategies, tactics and models of the communicative interaction helps foresee the most
of conflicts in relations of as separate communicators so in the international affairs or, to some extent, even to warn them.
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Anoranis. CTarTs IPHCBAYCHA JTIHIBO-CEMaHTHIHOMY aHAII3y MOJENCH KOMYHIKATHBHOI [TOBEIHKM OPHTAHIIIB, 110
CIIBBIXHOCATRCS 13 CHCTEMOIO HALlOHANLHOT KYIITYPH Ha MaTepiai TBOPiB GPUTAHCHKOrO michMeHHHKa Jhxona dayisa.
VYBary 30cepe/PKeHO Ha JIOMIHAHTHHUX pHCaX aHIIIOMOBHOI KOMYHIKaIii, sKi BilIOOpakaroTh OCOOIMBOCTI CHPUHHATTS
Ta iHTepIpeTanii BepOatbHNUX MOBIIOMICHb OPUTAHIIIMH.

ABTOp, aHAJII3YIOUH HalllOHAJIBHO-CIIeM(IYHI 0COOINBOCTI KOMYHIKAaTUBHOT ITOBEIIHKN OpUTAHIIIB, BUSIBIISIE KATEIr0-
pii aHITIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOI CBIIOMOCTI Ta IIPE3EHTYE CHCTEMY IIIHHICHUX OpieHTalliil OpuranniB. MoBsa i KyasTypa
€ B3a€MOTIOB’SI3aHIMH 1 3aTaJbHOBH3HAHUMHU HOHATTAMU; alie K caMe MOJelNli KOMyHIKaTHBHOI ITOBEIIHKH CITiBBiTHO-
CSTBCS 13 CUCTEMOIO HAIIOHAJIBHOI KYJIBTYpH SIBJISIE IHTEPEC SIK JJIsl 3arajibHOI Teopii KOMYHIKallil, TaK i JJIst OIUCY 1 aHa-
T3y KOMyHIKallii B MeKax OKpeMoi MOBHOI CITUIHOTH. B pe3ysbTari aHamizy BUCBITIICHO OCHOBHI HaIllOHAJILHO-CIICIIU-
(biuni 0cOOIMBOCTI K BepOANBHOT, TaK 1 HeBepOAIbHOT IOBEAIHKN OpPUTAHLIB. BUSBICHO, 110 AMCTAHLIHICTb JEXKHUTH
B OCHOBI 0230BMX LIHHICHUX oOpieHTawiil 6puTaHui. OcoGucTuii MPOCTIp € BAKIMBAM HeBep6aan14M KOMIIOHEHTOM
OpuTaHCEKOI KyIbTypH. B mpoueci CHiIKyBaHHs IUCTAHLUIIOBAHHS MOXCE CIYTyBaTW MOTYTHIM IHCTPYMEHTOM BILIUBY
Ha OTOYYIOUHX; 11€ CBOTO POJY MUCTELTBO, IO I03BOJISIE SIK y IPSIMOMY PO3yMIHHI CJIOBA, TaK 1 a0CTPAKTHO PEryiIioBaTh
CTYMiHb OJIM3BKOCTI Y BiJIaJIEHOCTI CIIBPO3MOBHHKIB.

OcTaHHIM YacoM yce CKJIaJHIIIOI0 CTAE CUTYAIlisl B MDKHAPOJHHUX Ta MDKETHIYHHX BIJIHOCHHAX, TOMY ITOCTYIIIOETHCS
i7es, o 3HAHHS CTPATeTill, TAKTUK Ta MOJeNIeH KOMYHIKAIlil J03BOJIsA€ TIepea0aunTy OLTBITICTh KOH(DIIKTHUX CHUTYaIliit
y BIJHOCHHAX SIK MDXK OKPEMHUMH KOMYHIKaHTaMH, TaK 1 B MDKHAI[IOHAJIbHUX BiJHOCHHAX, a0 JIESIKOI0 MIpOIO TPOCTO
TIONIEPEAUTH IX.

Ku104oBi c10Ba: ceMaHTHKa, JTIHTBOKYIBTYpOJIOTisl, KOMyHIKaTHBHA MOBEIHKA, HAIIOHATBHIN XapaKTep, CTpaTeris,
TaKTHKa, JUCTAHIIHHICTb.

Beryn. [l aHITIOMOBHOTO CIUIKYBaHHS MOJKHA BH3HAYMTH TakKy AOMIHAHTY, K AMCTaHLiHHICTH ab0 1307160~
BaHICTh, SKi 0a3yIOTHCS Ha MPUHIMIII HE BTPYYAHHS Y CIIPaBH IHIIHX, a 30CCPEHKCHHS Ha BIACHHUX IHTEpecax.
[IparHeHHs 130JTFOBATUCS € 3pO3YMUIHM Ta MPUPOJIHUAM 1 BBRXKAETHCS CBOTO POy YHIBepcaibHMM. Bapro 3a3Ha-
YHTH, 10 I OYEBHUIHA CYTIEPEUHICT 3 JEKJIAPOBAHUM IIPHHIIUIIOM HEBTPYUYAHHS SIBIISIE€ COOOI0 MPHUKJIIAL MTOABIHHUX
CTaHJIAPTIB.

JucTaHIiHICTD JI&KUTh B OCHOBI 0a30BUX I[IHHICHUX Opi€HTAIiii OpUTaHIIB — y BIJHOIICHHI [0 MPOCTOPY
1 4acy, ocoOH 1 Bnaau. B mporeci crijKyBaHHS TUCTAHIIIIOBAHHS MOXKE CIIYTYBaTH MOTYTHIM 1HCTPYMEHTOM BILTUBY
Ha OTOYYIOYHUX, IO TO3BOJIIE SIK Y IPSIMOMY PO3YMIHHI CIIOBA, TaK 1 aOCTPAKTHO PETYIIOBATH CTYIiHb ONU3BEKOCTI/
BIJIZIAJIEHOCTI CITIBPO3MOBHHUKIB, CTBOPIOOYM y Pa3i HEOOXITHOCTI HemepeOOpHI MEePEIIKOIN I 3aXHUCTY CBOIX
IHTEepEeCiB.

CriBBiTHECEHHS IPOCTOPOBO-9aCOBOI OpraHi3amii CIiIKyBaHHS 3 AUCTAHIIIIHICTIO JIFOJCH Y CyCIIJIbCTBI TAKOXK
BHSIBJISETHCS HA PIBHI KOMYHIKATHBHOT MOBEIHKH. [Ipy 1poMy He BapTO 3a0yBaTH, 10 OYCBH/IHI TS KOXKHOI KOH-
KPETHOI Ky/IETYPH TPABHUJIA, SIKI PETYIIIOIOTh BHKOPHCTaHHSA MIKOCOOOBOTO MPOCTOPY, SIKUM ii MPEICTABHUKH CTi-
IOYIOTh aBTOMAaTHYHO (HE CTaBJISIYM ITiJ] CYMHIB iX YHIBEpCAIbHICTh), HE € TAKUMH JUIS IHIIUX HAIliOHATBHUX KyITb-
TYp, IO CIYKUTh OTHUM i3 OCHOBHHUX JDKEPENT B3aEMHOTO HETMOpo3yMiHHs. KareropisiM HalliOHAIEHO-KYJIBTYpPHOT
KOMYHIKaIIi{ IPUCBAYCHI Mpalll BITYM3HIHUX 1 3apyOikHUX yueHux A. Bexxounbkoi, .M. Kobo3zesoi, B.B. Kpacuux,
T.B. Jlapunoi, C.JI. Caxno, D. Crystal, E. Goffman, C. Kramsch Ta 6ararbox iHIIUX, siKi 3aKJIaJId (PyHTaMEHTAIbHI
COIIIOJIOTIYHI, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI, €THOJIHTBICTUYHI OCHOBH JOCIIDKEHb COI[IOKYJIBTYpHOI HaIliOHATBHOI
KOMYHIKAIIii.

Mertolo cTarTi € aHaji3 HalioHAJIbHO-CIIeU(DIYHMX 0COOIMBOCTEH KOMYHIKAaTUBHOI MOBEIIHKMA OpPUTAHLIB i3
CEMaHTHKOIO ITUCTAHIIIOBAHHS y CIIUIKYBAaHHI Ta BUKOPHCTAHHS MOBHHX 3aCO0iB MU ii BUPAKCHHS y CYy4acCHOMY
AHTJIOMOBHOMY CYCITITbCTBI.

JlocarHeHHS MeTH Tiependadae BUKOHAHHS TaKUX 3aBlaHb: 1) BUSBUTH CICIU(IYHI KOMYyHIKATHBHI KaTeropii
AHTJIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI CBIJIOMOCTI; 2) BCTAHOBHTH i€papXir0 IMIHHICHUX Opi€HTaIiil OpUTaHIB; 3) BU3HA-
YUTH JIOMIHAHTHI PUCH KOMYHIKaTUBHOI OBEIIHKM OPUTAHIIB 1 PO3IISIHYTH OTPUMAaHI XapaKTEPUCTUKN CTOCOBHO
piBHIB BepOabHOT 1 HeBepOanbHOT KoMyHikalii. OCHOBHUMH METOAMHU JIOCIIIIKEHHS € METOIU CUCTEMHOTO CeMaH-
TUKO-TIParMaTUYHOT0, COLIIOKYJIBTYPHOTO i €THOKYJIBTYPHOTO aHaTi3Yy.

OcnoBHa yacTuHA. KOHBEHIIHHICTD aHIJIHCHKOTO XapaKTepy MOSCHIOETHCS ICTOPHYHIUMHE i €KOHOMIYHUMHU
0o0CTaBMHAMH: 3aKOHOJABUYNM 3aKPIIICHHSM 1HIUBITyaIbHOT CBOOOAHN, 3pOCTAaHHIM JOOPOOYTY HaCcEICHHS, PO3-
BHTKOM HAIIOHAILHOT JIITEpaTypy 1 MUCTEITBA TOIIO. 3aCO0M €JICKTPOHHOT MacoBOi iH(pOpMAaIIii 3pOOHIN BEH-
KW BHECOK y HEHTpami3alio perioHaJbHUX BiAMIHHOCTEH aHIJIOMOBHOI IOBEMIHKH, aMEPHKAHCHKI CTaHAAPTH

98 © Knowledge, Education, Law, Management



ISSN 2353-8406 Knowledge, Education, Law, Management 2020 Ne 8 (36), vol. 1

CHIJIKYBaHHﬂ aKTHBHO BIIPOBA/DKYIOTBCS Y CBIZOMICTB aHIIIIiNiB. MacoBa iMMIrpaitis B KpaiHy jKHTEIIB KOJIHIII-
HIX KOJIOHI! MiHs€ OpUTAaHCHKY KapTHHY CBITY 1 CIIpHsIE BUIO3MiHI CTepEOTHINIB TOBeNiHKH OpuTaHiiB (Goffman,
1967: 143-145).

IcTopruHO BBIWINBICTE y KOMYHIKAaTUBHII KyJIbTypi Hajexana 10 chepu MOpaIbHO-ETUYHOI: JIOUHY, SIK Ipa-
BWJIO, MIPUAMAJIH TaKOIO, SIKOIO BOHA € (32 HEOOXIJHOCTI CIiBYyBaJM, KPUTUKYBAJIH, TOIIOMAraiyd BUIIPABUTHUCS);
MIparHEHHS 31aBaTUCS KPAIIO0 3a3BUYall TPaKTyBalOCs HEraTHBHO sIK tuiieMipcTBo (Kramsch, 1998: 67—68). Beiu-
JIUBICTh HEMHCITHMA 0€3 TaKMX CKIIAJHUKIB, SIK IHTYIIliS 1 TAKTOBHICTh, YEMHICTb 1 CIIBUYTIMBICTh, CIIOHTAHHICTh
BHpa3y eMOIIi} i HeBlaBaHMIA THTEpEC, a caMe TIOHATTS «CIUIKYBaHHS» — OJHE 3 KITFOYOBHX MTOHATh YCIIIITHOT KOMY-
nikarii (Cambridge, 1995: 177). BnactuBe OpuTaHIIsAM 1 aMEPUKAHIISIM MIPArHEHHS yTPUMYBaTH PO3MOBY B Hamepes
nepe0aueHUX MeXXax, KOHTPOIbOBAHUX 3 MO3UIIIH PO3CYIIMBOCTI, HE KOPUCTYETHCS MOIMYIISIPHICTIO Y CJIOB’ THCBKHIX
KpaiHax, ¢ BUCOKO HIHYEThCs TOBAPUCHKICTh, 3aCHOBAHA HA IHMPIii JTIOACHKIH HpI/IXI/IJ'ILHOCTi Ta yBasi J0 CIiBpO3-
MOBHMKA. BHCOKHII CTYNIHb BiABEPTOCTI, HANPHKIIA YKPATHIIB, BUABISETBCS Y MOWMPEHi (OpMi 3a/1yICBHIX
PO3MOB i CBIZYHMTE NPO MPIOPUTETHICTE KOHTAKTIB, 3aCHOBAHMX Ha B3a€MHill JOBIpi i BLTBHOMY BHPaXCHHI 0CO-
OMCTOTO CTaBIECHHS. 3araioM YKpaiHIli CXMIBHI IO MPSIMOTO BHPaYKCHHS OLIHKH, 10 KPUTUYHUX BHCIOBIB, CKYII HA
KOMIUTIMEHTH 1 IOXBAITY. HpI/IpOHHICTL 110 € JOMiHAHTOIO YKPaiHOMOBHOTO CITIJTKyBaHHsI, BU3HAYA€ TaKi HOTO pHCH,
SIK O/IHO3HAYHICTb, IPSAMOIHIHHICTD | eMOLIHHICTB.

Hocumnenns TeHACHIIT 0 IEMOKPATHYHOCTI, IO CMOCTEpiracThes y BemmkobpuTanii, BitoOpakae saranbHy
YCTaHOBKY Ha COLiaibHy PIiBHICTh i HPOSBISETHCS B NOIMPCHHI YHI(DIKOBAHOIO MiAXOMY 1O CIIIKYBAHHS HE3a-
JIEKHO BiJl COL[laJ'IBHOFO crarycy 1 comiasibHux BigHocuH (Crystal, 1992: 305). ¥ pe3yﬂbTaT1 HOPMOIO € Heq)opMaJlL-
HICTb, IO JIMIIIEC 30BHI CBITYUTH PO ONM3BKICTh B3a€MHH Ha (DOHI TOCHTH ITOBEPXHEBOI YBard sIK JI0 3MiCTOBUX, TaK
110 MiOCOBGHCTICHHX ACTIEKTIB.

[TonBiiiHICTh MOOYTOBOI aHTIIOMOBHOI TIOBEIIHKH BUSIBIIIETHCS Y CXUIIBHOCTI JI0 0araTroCiIiBHOCTI 32 HEBUCOKOT
1H(OPMATUBHOCTI, B TEHACHIIi1 10 0araTOKpaTHOrO BUKOPUCTAHHS €KCIIPECUBHO-OIIIHHIX 3aC001B, MOKJIMKaHUX CBiJI-
YUTH PO PUTYaJIbHY YBary A0 CIiBPO3MOBHUKA Y pa3i HEUTpanbHOTO (a uactimie hopmMaabHO-0aii yK0ro) 10 HbOTo
CTaBIIEHHSI, 3 OJJHOTO OOKY, a 3 1HIIOro — B TEHAEHIiT MPUXOBYBaTu BiacHi (ictuHHi) nouyTTs (Jlapuna, 2003: 17).
L BHYTpIOIHS BiJIaNEHICTD Y pa3i 30BHINIHBOT IEMOHCTpAIlii eMOIifl BU3HAYAETHCS IPArMAaTHYHOK YCTaHOBKOIO
Ha EMOTHBHICTD — «BHPQXEHHS €MOIIIil Y CTPaTeriYHUX IUIAX», OCKUIBKH Mepea0adaeThCs, 10 JFOMHA MOXKE CBi-
JIOMO KepyBaTH HE TUTbKH XOIOM OecCijiv, ajie 1 CBOIMH eMOITisIMH. AKIICHT Ha (hOpMi 3yMOBITIOE 1 5KOPCTKY periiaMeH-
TaIlil0 BCiX cep aHTIIOMOBHOTO CHUIKYBaHHS (30KpeMa, HOTO TEMaTHKY), BU3HAYAIOUU CTPYKTYpPHY OpraHi3allito
1 4iTKi MpaBUJIa B3a€EMUH y4acHHUKIB KomyHikamii (Wierzbicka, 1997: 215-217).

VY mpakTUll CHIJIKYBaHHS PEry/sipHi PO301KHOCTI CEMAaHTHYHOTO 1 MParMaTU4HOTO 3HAUY€Hb MPU3BOIATH JI0
HETIPUHHATHOT CYIIEPEYHOCTI MK THM, IIIO TOBOPHUTHCS, 1 TUM, IIO MAETHCs Ha yBa3i Hacmpasmi. [[boMy HaBMHCHO
JIBO3HAYHOMY CIOCOOy BHPaKCHHS B TPAIHIISX aHIIO-aMEPUKAHCHKOI KYJIBTYPH HaTa€ThCs, IIPOTE, 30BCIM iHIIE
snaueHHs (Jlapuna, 2003: 47). HeBinnmoBiIHICTh BUCIOBY CIPaBKHBOMY CTaHy CIPaB 30BCIM HE PO3LIHIOETHCS SIK
OpexHsi, OCKUIBKM KPUTEPIEM HASBHOCTI OpPEXHi Y pa3i MOBHOTO CIUIKYBaHHS € Hamip o0ayputu. Came 3BHYKA 10
HEOIHO3HAYHOI MaHEpH BHCIIOBIIIOBAHHS JICKUTh B OCHOBI TaKMX IOIIHUPEHHUX Ta MPOTWICKHUX 32 CBOEIO CYTTIO
CTEPEOTHUIIB, K JOOPO3NWINBA IPUXMIBHICTE (OCOOIMBO Y aMEPUKAHIIIB) Ta OalayXICTh 1 XOJIOIHICTh (0COOIMBO
y OpuranuiB) (Ko6ozesa, 1995: 108).

MorkHa 3 OUEBHUIHICTIO KOHCTATyBaTH YSPrOBHI MPOSIB KYJIBTYPHOI HAI[IOHAIBHOI Crieln()iKy, ITHOPYBAHHS SIKOT
MOK€ TIPU3BECTH JI0 HEYCIINTHOT KOMyHiKaii. TakuM 9HHOM, TSl aHIJIOMOBHOTO CITIIKYBaHHS XapaKTePHHUN BHCO-
KM CTYIHb HEOJTHO3HAYHOCTI1, HEKATETOPUIHOCTI Ta EMOTHBHOCTI.

Kareropito nucTaHIliFOBaHHS XapaKTepPH3YIOTh TaKi JEKCUKO-TpaMaTH4HI 3aCOo0H, sIKi MOB’s3aHi i3 KaTeropiero
MOJAIBHOCTI. Jl0 HUX Halle)KaTh: 3CYB YAaCOBOTO IUIaHYy, YMOBHUH CIOCIO, MUTaIbHI KOHCTPYKIIil, MOJAIbHI Jli€C-
JI0Ba, MOAANIbHI MOAU(DIKATOPH — JIGKCUKO-CHHTAKCUYHI OJIMHHIII, III0 OPIEHTOBAHI Ha TOTO, XTO TOBOPUTH 200 CIIy-
xae (BexxOuukas, 1996: 218-219).

CeMaHTHYHI OCOOJIHMBOCTI 3CYBY YacOBOTO IUIAHY MO)KHA BHKOPHCTOBYBAaTH SIK IpaMaTHYHHHN 3aci0 3HMKECHHS
KaTeTOPUIHOCTI BUCIIOBY, JUIS TOTO, MO0 JOIATH IHCTPYKINSIM, PO3MOPS/DKEHHAM a00 Haka3aM BHI BBIWIHBOTO
MPOXaHHS 1 HAIaTH TAKTOBHOI (DOPMHU MUTAHHAM OCOOMCTOTO XapaKTepy, BUPAXKEHHIO HAMIPiB, PI3HOTO POy Mpo-
MO3MIIsAM Ta iH. Ha myMKy OpMTaHCHKHX JOCIIJIHUKIB, Y BUPIIICHHI TAKHX MOBHHUX 3a/1ad, SIK CBOTO POIY «JIHC-
TaHIIIOIOYHUX CTPYKTYP», IOPEUHIillIe BXKUBATH BUCIOBH He B Present Simple, a Past abo Future, siki mpumyckaroTh
MEBHUHN 3CyB Yy MHHYNe a00 MaiOyTHE 100 MOMEHTY MOBJICHHS, IO JIae CBOOOLY BUOOPY PEIUTIK y BiJIOBib.
[IpoinrocTpyeMo MOXIIMBOCTI peainizawii 1i€l TaKTUKK Ha Takux npuknangax: Will you please leave your hiding
place? (Fowles, 2004: 123) — (order/instruction); Will you not take them? (Fowles, 2004: 265) — (suggestion/offer);
We are not to dispute His understanding (Fowles, 2004: 94) — (order/instruction); [ wish to take a companion. I have
difficulty in writing now. And Mrs. Fairley reads so poorly. I shall be happy to provide a home for such a person
(Fowles, 2004: 137) — (suggestion/offer); I should certainly wish to hear it before proceeding (Fowles, 2004: 158) —
(request formula); I should like Mr. Fursey-Harris to call (Fowles, 2004: 240) — (request formula); Shall we go
out for a meal somewhere downtown? (Fowles, 1986: 63) — (suggestion/offer); / thought you could let me go out
to breathe a fresh air (Fowles, 1986: 267) — (request formula); I thought it might be nice to visit your parents on
weekend (Fowles, 2004: 291) — (suggestion). / wondered if [ could have a bath in this house? (Fowles, 1986: 279) —
(request).

Mopnanbeui Mmogudikaropu I think/I wonder, siki € OpieHTOBaHUMH Ha TOTO, XTO TOBOPUTH, 1 BUPAXKAKOTh HIOH
fioro TOuKy 30py, HaOyBalOTh BEJIHKOTO CTyHeHs MoOiYHOCTI. Llg TakThka mopedHa i B po3MOBi Ipo rpomr, sKi
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BaM xToch BuHeH. Hanpuknan: That will be 25 thousand dollars, please (Fowles, 1996: 135) — (nmepeHeceHHs
B MaiiOyTHE); a00 X MOKHA YHUKHYTH HE3pYYHOCTI CUTYyaIllii, K&XXy4d Npo Hel Hiou y Munynomy: How much did
you intend to spend on buying the collection ...? (Fowles, 1986: 118), op.: How much do you want to spend on
buying this collection?

Bputanui BuAinsaoTh K 0cobnuBy chepy QyHKIIOHYBaHHA MOAAJIBHUX AI€CHIB Ui MI>KOCOOMCTICHOTO CIHiJI-
KyBaHHA (interpersonal use): 3a qormomororo could, would, might BupaskaroTbcst pi3HOTO POy IPOXaHHS, TUTAHHS,
MIPOTO3HUIIIT, TYMKH, TOOQKaHHSI Ta 1H., K1 HA0OyBarOTh IPH [IbOMY Pi3HHUX BIITIHKIB BBIYWJIMBOTO 3By4aHHs. MonaibHi
JIECTIOBA JIO3BOJISIOTh YHUKHYTH TPSMOJIHIHHOCTI BHCIOBY, BOHU BXOISTH y IUIHNA PSJ CTATUX (POPMYJ BBIWIH-
BOCTI y BUIVISIZII CTIMKUX KOHCTPYKIIN — MATAIBHUX, YMOBHHUX — BIATIOBITHO 70 BIACTHBUX iM BiATIHKIB 3HAUCHHS
BIPOTiZTHOCTI, MOXKJIMBOCTI, HAIaHHS IIepeBary, 0axaHHs Ta iH. 3BepHEMOCS A0 ACSSIKUX NMPUKIIAIiB 3 TBOpiB J)koHa
Qaymnza: Would you read one to me one day? (Fowles, 1986: 184) — (request formula). Would you keep with me this
evening? (Fowles, 1996: 210) — (invitation); Might it be alright to talk to her this way? (Fowles, 1996: 372) — (opin-
ion); You wouldn’t go to Mrs. Tranter by any chance? (Fowles, 2004: 340) — (inquiry); Suppose we might place
a charitable construction upon your conduct (Fowles, 2004: 160) — (offer/suggestion).

HacTymHuii 010K NMPUKITAIIB ITFOCTPY€E MOKIMBOCTI BUKOPUCTAHHS TPUBAJIOTO Yacy B aHAJOTIYHUX CTpareriy-
HUX nsx: Alison, what are you planning to do tomorrow? (Fowles, 1996: 46) — (polite enquiry); I'm sorry, I must
be going. And you have a long walk (Fowles, 1986: 72) — (stating intentions); And when am [ going to meet the lady?
(Fowles, 2004: 251) — (polite enquiry); Mr Smithson, will you be leaving this afternoon? (Fowles, 2004: 213) —
(polite enquiry). Tak, HanpuKIaI, SKIIO MOTPIOHO AI3HATHCS PO MIOCH YK€ BHUpINIeHe a00 JTOBIAATUCS PO YHICh
IUTaHHU, HEOOXITHO JaTh 3pO3YyMITH CIIBPO3MOBHHKOBI, III0 BU YKOIHUM YHHOM HE 30MpaeTecs BTPYUATUCS B HOTO
HaMmipu a00 BIUTMBATH Ha WOTO PIIICHHSI, HE TOBOPSYH BXKE PO T€, 100 YHHUTH MPSMUKA TUCK Y (OpMI HaKa3y.

Hanpuknan: Why don’t you go to see Mrs Talbot to ask her advice? (Fowles, 2004: 97); iop.: You must go to see
Mrs Talbot to ask her advice; Come up and have lunch with me!

TpuBanuit yac yacTo 3yCTpidaeThCs B 3aralibHONPUIHATHX (hopMynax 3 MopanbHUMU Moaudikatopamu. Hanpu-
knan: [ was thinking — what about having a walk? I want daylight and some fresh air (Fowles, 1986: 249) — (sug-
gestion); / was wondering if you had a cigarette to spare? (Fowles, 1986: 199) — (request formula); I’m hoping
you could find some time for me to discuss my forthcoming marriage? (Fowles, 2004: 201) — (request formula),
nop.: I think — what about having a walk?; I wonder if you have a cigarette to spare?; I hope you could find some
time for me to discuss my forthcoming marriage? I must be going. My uncle expects me (Fowles, 2004: 305); mop.:
I must go. My uncle expects me. I look forward to hearing from you soon, Charles. ToBOpsiuu mpo TENEPIIIHE,
peKOMeHTyeThesl OymyBaTu Oecimy Ha 6a3i TPUBAJIOTO 4Yacy, OCKUIBKU 3aKJIaJeHE Y HbOMY 3HAUCHHS HE3aBeplle-
HOCTI JJ01a€ BHCJIOBY 6iany, HOpiBHHHO 3 IPOCTHM TENepilIHIM 4acoM, HeBI/IMYIHCHiCTB 1 HEBU3HAYEHICTh: TAKUM
YHHOM MaiOyTHIH i MHHYJIHH TPHBaJi YacH BOJIOMIIOTH HIOM JBOMA PiBHSAME JUCTaHLIIHHOCTI. J{JIsI TFOOMHU aHTIIO-
aMEPHKAHCBKOT KyIIFTYPH 3BEPHEHHSI 110 TAKOi TAKTHKH € HOPMOIO 1 3aJIeXHO BiJl nparMaTI/mHm YCTaHOBKH CITLIKY-
BaHHS (1 BIJTIOBIJTHO JIO CTYIICHSI BUPQKEHHSI TIPArHEHHS JUCTAHIIIFOBATHCS) 3I1HCHIOETHCS BUOIp MOBHHX 3aCc00iB
(Kpacusix, 2003: 305).

EMOTHBHICTD pO3IISAAETHCS SK CBiloMa KOHTPOJIbOBAHA JEMOHCTpALliST eMOIliifHOro cTtaBieHHs. Ha MoBHOMY
piBHI 11€ BiT0OpaXkaeThCsl Y BXKUBaHHI IBOX CTPATEriYHUX TAKTHK, a caMe MPUMEHIIeHH 1 nepedinbiienns (Wierz-
bicka, 2003: 417).

BkasaHi TaKTHKH 9acTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B KOHTEKCTI MO3HAYCHHS HE(POPMAIBHOTO Yacy, HaNpUKIam: Just
a minute... I'll be back in a moment (Fowles, 1996: 132), cTBOpIOIOYH TaKUM YHHOM €(EKT JI0JaTKOBOTO 3MEH-
LICHHS. AHAJIOTTYHI 32C00U HasiBHI 1 B YKaiHCBKii MOBI, ale, sIK [PAaBHIIO, BUKOPHCTOBYIOTECS Y pasi HEOOXiHOCTI
JIaBaTH IOSICHCHHS, BUNPAB/OBYBATHCs a00 BUOAYATHCS | TIOPIBHSHO PIAKO — Y pasi BAPAKCHHS KPUTHIHOT OLIHKH.

Liii ske MeTi MOXYTh CIlyryBaTH 1 Mozupikatopu 3 aiecioBamu Hamipy Tuiry to be inclined, to tend, to intend,
SIKI BYKUBAIOTHCSI TAKOXK 1 Y MOEIHAHHI 3 AiecioBamu mucieHus. Hanpuknan: My dear aunt, you tend to be rather
critically minded lately (Fowles, 2004: 219); You tend to say things very far from true (Fowles, 1996: 361); Mrs
Poultene intends to write to Mr Forsyth to inform her that Sarah is a public scandal (Fowles, 2004: 196), tiop.:
My dear aunt, you criticise everyone lately. Mrs Poulteney will to write to Mr Forsyth to inform her that Sarah is
a public scandal. In fact you are making fun of me again (Fowles, 1986: 307); Actually, we had a row and I told him
pretty effing quick what I thought of him (Fowles, 1996: 375); That was so to speak the disgraceful sight. I mean it
looked like that (Fowles, 2004: 394).

3anepeucHHs XapaKTepU3ye 3MCHIIICHHsI 3HAYYIOCTI BUCIOBY 1 MOXKE 3yCTPI4aTHCS B OCHOBHOMY B KOHCTPYK-
LisIX TPHOX THITIB: TIPsIME, IpuxoBaHe i moasiitae (CaxHo, 1991: 97). [Ipsme 3aniepedeHHs, SIK IPAaBUIIO, BiTHOCUTHCS
JI0 JlieciioBa abo MEPEHOCHThCS Ha JiieciioBa MucIeHHS (transferred negation), abo * BHpa)XaeThCs CIIOBAMU HCBH-
3HAYEHOIr0 3Ha4YeHHs (non-assertive words).

[IpruxoBaHe 3amepeyeH s Ma€ MiCIle Y CTBEP/PKYBAJIbHNX PEUCHHAX 3 MPUCIIBHIKAMU HETaTUBHOTO 200 MiHiMi-
3YIOUOr0 3HAYEHHS, a TAKOXK JIIECIOBAMH 1 JIEMPUKMETHUKaMH BiJIMOBIIHOTO 3HaYeHHA. PO3MISTHEMO MOXKIIMBOCTI
peaiizaiii Takoi TAKTUKH 3a JOTIOMOTO0 HEraTHBHUX KOHCTPYKIII Ha HACTYIHUX Npukianax: [ 'm not pleased with
his manners (Fowles, 1986: 234) — (attitude); How are you today? — Not so well, thank you (Fowles, 1986: 261) —
(greeting); It s not quite that easy, you see... (Fowles, 1986: 273) — (disagreeing); I don’t suppose you'll accept my
offer, but... (Fowles, 1986: 299] — (offer).

KoHcTpyKItisi 3 TpSIMHAM 3aliepedeHHsIM MOXKE 3aMiHIOBATH EMOIIIHHO 3a0apBiieHE CJI0BO CTBEPIKYBAIBHOT KOH-
CTpPYKIIii. 3HAUEHHsI TOTO, IO MAEThCs Ha yBa3i (understatement), BUBOOUTHCS 3 KOHTEKCTY. [ don’t suppose you'll
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accept my offer, but... (Fowles, 1986: 299) moxHa TpaktyBartu sik I hope you will accept.

VY crarTi po3mISAAOTHCS 3arajbHi OCOONMBOCTI OpHUTAHCHKOT BepOabHOI KOMYHIKATHMBHOI MOBENIHKU IIIOJO
BEJICHHS J11aJIOTy, TEMATHKH CITUTKYBAHHS Ta HASBHUX Y OPUTAHCBKIi Ky/IbTypi KOMYHIKaTHBHUX Taly. Posrsiiatoun
KOMyHlKaTI/IBHy MOBEIIHKY 6pI/ITaHH1B Y CTaHJapTHUX KOMYHIKATHBHHAX CHTYALlisIX, 10 IKHX BOHU BiIHOCSTh CUTY-
allil BCTAaHOBJICHHS KOHTAKTY, HOTO Tl ATpUMaHHs i 3aBEPIICHHSI, BAPTO JIOTPUMYBATHCH KOMYHIKaTUBHHIX IMHepaTI/I—
BiB Y IEBHUX KOMYHIKATUBHHUX CUTYaIlisIX. {7151 HOCIiB OpUTaHCHKOT KyJIBTYPU HE XapaKTEPHO BIABATHCS IO €MOLIIH:
3TiTHO 3 «HETIMCAHUMU IPAaBUIIAMID) BAPTO IIPHXOBYBATH BIIACHI TOYYTTSI, IEPEKITIOUAIOUH YBATy Ha MOTYTTS iHIIUX.
EmoniliHa cTpUMaHICTh OPUTAHIIIB, SIK BIJIOMO, KODSHUTHLCS B TPAJMINISIX MPOTECTAHTCHKOTO BHXOBAHHS, SIKI TPH-
MMUCYIOTh YTPUMYBATHUCS BiJI BIIKPUTOTO MPOSBY €MOIIIH MPAKTHYHO y BCIX JKUTTEBUX CUTYAITisX.

ToBopsiun mpo HarioHaIBEHO-CIIeIIU(i9HI 0COOTMBOCTI KOMYHIKATUBHOI MOBEIIHKM OpUTAHIIIB, HEOOX1IHO 3Bep-
HYTH yBary i Ha HeBepOanbHy MOBEAIHKY, 10 SKOT HAJISKHUTh KaTeropist AMCTaHIIHHOCTI. MoBa 0COOHCTOrO NPOCTOPY
€ BXXJIUBUM HEBepOAIbHUM KOMIIOHEHTOM OpUTAHCHKOI KyIbTYpU. Y OpUTaHIIB 0COOMCTHI MPOCTIp € 3HAYHO OLj1b-
MM, HDK B YKPAiHIIIB, 1 3HAYHO Kpallle 3axuiieHuM. He3HaHHs Toro, o OpUTaHIl HAJATO CTPUMAHO CTaBILITHCS 110
(hI3MIHOTO KOHTAKTY Y Pa3i CIIKYBaHHS MOXE CTaTH MPUYNHOIO KOMYHIKaTHBHOT HeB/Iadi. B3arasi 3HaHHS 3aKOHIB
HeBepOaTbHOI KOMYHIKAIIIi B 1HIIH KYJIBTYpi JIOTIOMarae YHUKHYTH Pi3HOMaHITHHX Ka3ycCiB, 110 BUHUKAIOTh Yepe3
TaKy HETPaMOTHICTb. 32 aHAJIOTI€I0 3 MOBOIO IIPOCTOPY OyIb-Kiif KyIbTypi BIaCTHBA CBOS HEIIOBTOPHA MOBA 4acy, 3a
JIOIIOMOTOIO SIKOTO MOXXHA BUPA3UTH CTABJICHHS JI0 JTIOANHHM, TO3HAYMBIIN i Miclie y collianbHil iepapxii. «lucranii-
FOBaHHS YaCOBUMH ()OpPMAMI» B TAKUX, HAPUKJIIA, SIK BUMYIIICHE OYiKYBaHHSI, BiICYTHICTh 3aB4aCHOTO CIIOBIIIICHHS
po MaiOyTHI 3aX0/1u, MOXKE CIIpUUMATUCS OpUTAHLAMH K cepiio3Ha oOpaza. CiBBIIHECEHHS MPOCTOPOBO-YACO-
BOT OpraHi3aiii CIiJIKyBaHHS 3 JTUCTAHIIIHHICTIO JIFOJEH Y CYCHUIBCTBI TAKOXK BUSIBISIETHCS Ha PiBHI KOMYHIKATHB-
HOT MOBEJIHKH, MPEJCTABHUKH SIKOT CIIIYIOTh il aBTOMATHYHO (HE CTABJISIUM TMiJI CYMHIB 1X YHIBEpCAJIbHICTh), HE
€ TaKMMH JUTS 1HIIUX HAalliOHAIBHHUX KYJIBTYP, IO CITY>KUTh OTHUM 3 OCHOBHHUX JDKEPEI B3aEMHOTO HETIOPO3yMiHHS.

Tomy cnpaBeuBo Oy/e BiI3HAUUTH, 10 OpUTAaHCHKA KOMYHIKaTHBHA KyJIbTYPa MEHII KaTerOpHYHA, HiXK HallpH-
KJaj ykpainceka. 11106 qocsrti mocTaBneHoi METH, BaXKJIMBO MEPEKOHATH aapecara abo MPUMYCUTH HOTO 3MIHUTH
CBOIO TOYKY 30pY B Pe3yJbTaTi KOMYHIKATHBHOT B3a€MOJIi.

BucnoBxku. [IpoBenenuii anati3 MOBHOTO Marepiary IaB 3MOTY TiHTH BUCHOBKY, IO OCHOBHUMH CTPAaTETisIMU,
JI0 SIKUX 3BEPTAIOTHCS OpUTaHIll, € CTpaTerii AUCTAHIIIOBaHHS, YXWITHHS 1 HATIKY. BOHU BimoOpakaloTh Xapak-
TEPHI PHCH aHTIIOMOBHOI KOMYHIKAIlii: BHCOKO PO3BHHEHI MOKJIMBOCTI BEpOAJILHOTO MaHEBPYBaHHS M YXHJICHHS
BiJl IPSIMOJTIHIHHOCTI BHCIIOBIB. KoXKHA 3 KOMYHIKaTHBHHX CTpareriii BijjoOpaxkae criennudiky COILIOKYJIBTYPHOTO
X0y /IO CIIIJIKYBaHHSI.

Crparerii qUCTaHIIFOBAHHS, HATIKY Ta YXWISHHS XapaKTePH3YIOThCS TAKUMHU CEMAHTHYHUMH XapaKTePUCTHU-
KaMH, SIK-OT: YMOBHHM CITOCIO, MUTAJIbHI KOHCTPYKIIii, MO/IaJIbHI JIECIIOBA, MOJQJIbHI MOAU(IKATOPH — JIEKCUKO-
CHHTAKCHYHI OIUHHII, OPIEHTOBAHI HA TOTO, XTO TOBOPHUTH a00 CIIyXae. 3CyB 4acOBOTO IDIaHY MOYKHAa BHKOPHCTO-
BYBaTH SIK TpaMaTHYHHH 3aCi0 3HIKEHHS KaTerOpPUYHOCTI BUCTOBY. [ (hopMyn BBIWIMBOTO MPOXaHHS 1 IIUTaHHS
XapaKTepHe BKUBAHHS MIPOCTOTO MUHYIIOTO Yacy, IO TaKOXX BCTAHOBIIOE IEBHY TUCTAHINIO MK MOMEHTOM MOB-
JICHHS 1 CAMUM TIPEIMETOM MPOXAHHS/TMUTAHHS. SIKIIO JK aKIEHT MEPEHOCUTHCS Ha 3arajibHONPUIHATY TYMKY, TO
BUKOPHCTOBYIOTBCSI, HAPUKIIAT], MOJAIbHI MOAN(IKATOPH, KOHCTPYKIii TACHBHOTO CTaHY, SIKi HIOM BUBOJSATH aJipe-
cara i3 cuTyallii, 6e30c000Bi 1 HEBU3HAUEHO-0COOOBI PEUEHHSI y3arajibHIOIOYOTrO Ta IMOBIPHICHOTO XapakTepy, LI0
NpU3HAYCHI JUIsl TOTO, 106 PUXOBATH CTABICHHS TOIO, XTO FOBOPHTD.

SIK IpaBrIO, 1OMIHAHTHI PHCH HAIIOHAIILHOTO XapaKTepy CKIIANAtOThCs B IPECTABHUKIB IHIINX KYIBTYp y TeB-
HUH cTepeotun. JIonnHa € HOCiEM MEBHUX CTEPEOTHIIIB, BOHU € YACTHHOIO 11 i TOMY HE YCBiIOMITIOIOTHCS Het0. Mu
6aanmMo HpCZ[CTaBHI/IKIB IHIIOT KyJIBTYPH CBOTMH 0YMMa, BUXOJIA4H 31 CBOIX yrepesukerb. Tak camMo BOHH OLIHIOIOTH
HAC 31 CBOIX MO3HILIH. B3arani mpoGiiema oricy KOMyHiKaTHBHOI ITOBEIIHKH 1HIIOTO HAPOY 3HAYHO CKIIa/IHIIIA, HIX
1€ MOXE 37aTHCS HA MEPIIUH MO, i MOJKE BBAXKATHCS MEPCIIEKTUBHOIO IS TOJANBIINX AOCIIIKCHb.
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